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 ر گلشن راز از قرآن کریم و احادیث شریف ثّأهای ت بررسی و تحلیل مؤلّفه

 و تأثیرپذیری واژگانی و تلمیح هنر آفرینی تضمینبا تکیه بر 
 

 

  و محمدّعلی آتش سودا  *، سیدّ محسن ساجدی راد فر حمید عدالت
 

 چکیده

ی است  هتد در دردارةت      شبستریترین و مشهورترین اثر منظوم شیخ محمود ّ مثنوی گلشن راز مهم
ات این هتاب یکتی از یادگارهتای اترارزد اددی ت    دا وجود حجم اة ک، . اوس های عرفاةی  اة یشد

 .عرفاةی ههن فارسی اس  هد در آن دیان مفاهیم صتوفیاةد دتا شتور، شتور همترای گردیت ی است        
گلشتن راز   ةمنظوم. های امیرحسین هروی سرودی اس ی این مثنوی را در ااسخ دد ارسششبستری

ل سرچشتمد دییترد دراستاق عوتل و     دیش از آن هد از تخی ت  ،از زیبایی لفظ و دیان درخوردار اس 
ی فصوص ادتن  حتّ د وی مطالب این منظومد خلاصد فتوحات مکّدر واقع . حکم  استوار ش ی اس 

ا ی آن عارف دزرگ در قترآن و احادیتت تت   شبستریط شیخ محمود تسلّ و  میزان آشنایی .عردی اس 
خود در قالب تضمین، تلمیح از آیات قرآن هریم های عرفاةی دیان رازدر دین وی ای اس  هد اة ازی

د صتاحب  توج ت ین دیشتر این میان  دراثبات هن  و خود را  اتتا ةظرگیرد  دهری میو احادیت ةبوی 
یتت شتری    آیات مبارهتد و احاد وتلمیح ر از قرآن و ح یت دد تضمین ثّأهای ت فدلّؤمدد گلشن راز 

اددتی و   از شتیردهای  تتأثیر دلایتی  هوشت  تتا    متی ( تحلیلتی  –توصیفی)دد رود این موالد .  اس
راز در  ادیات مورد استناد از گلشن .من ی از قرآن و ح یت ةشان ده  اثراذیری واژگاةی را  در دهری

وشتماری   این موالد در اساق هتاب چاای دهتر هاظم دزفولیان و اع اد هاردردی دتد ترتیتب صتفحد   
 .داش  دی  می
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 مهمقدّ

آةچد هد .   ة ارداحادیت اسلامی موضوعی  د ون تأثیرات قرآةی وعرفاةی ادب فارسی  و شعر     

 ةروایات ائم ت  حادیت ةبوی وا دخش  قرآن هریم و اةساةی می دوی الهی و رةگ و عرفاةیات دد اددی 

های گوةاگون  توان یاف  هد دد رود ای را در ادب فارسی ةمی دنادراین هیچ سراین ی. اس  (ع)اطهار

ختود همچتون   و ادب فارستی،   ی دیشتر ستراین گان شتعر  حتّ و احادیت ةباش  ر از ةور قرآن ومتأثّ

آثار آةان سرشار از ارتتو   اة  و ودیسنایی، حافظ قرآن وح یت د ار ةیشادوری ومولاةا، عطّ سع ی و

 .ح یت اس  قرآن و

دستتر   ،های عارفاةد رف اسلامی و دد اوج رسی ن اة یشددا گسترد معا در قرن هفتم وهشتم        

ةبتوت   وسیعی درای ةشان دادن ظرفی  ها واستع اد ها در دهتری گیتری از دو منبتع فتیه الهتی و     

حت یت راهتی روشتن     ایراةی دا الهام از معاةی دلن  قرآن ودر این عرصد شاعران  شود و ةمایان می

شتان   ة تفکّر و ةیای واقع دیناةداشعار آةان در واقع آیین .گیرة  درای دیان اه اف متعالی خود ایش می

د در موامات وصل منادی و هتادی  د الّالّ ،سلوک عارفاةد اس  تا در راهی روشن تلفیق معنوی   و

 .منبع فیه قرار گیرد

 

 یشبسترییخ محمود ش

ی شبستتری . ی است  شبستریشیخ محمود  شک رین اسلامی دیترین عرفا و متفکّ یکی از دزرگ      

ت و مت    است   فوت هردی شبستریر در . ه 737اس از سال  در ةیمد دوم قرن هفتم دد دةیا آم ی و

د از د و ستلطاةی  ی در تبریز هد ماةنت  مرایت  شبستری. سال دودی اس  33 ح وددزرگ عارف عمر آن 

ی داری درختوردار های عرفاةی ریشد ش  و از سنّحکوم  ایلخاةان مغول محسوب می مراهز مهم 

عنای  استادان و مشایخ آن  دیار دا علوم مرسوم زمان و دقایق  ةو در سای د دودارورد یافت ،داش 

 . گشتد دود علم توحی  آشنا
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ف و فود و فلستفد  او را در قرآن و ح یت و هلام و تصو  طتسلّ، شیخ   دررسی آثار داقی ماة        

ی ختود دتد     و جماعت  دتودی و در آراو و عوایت  هلامت    ی ایرو مذهب سنّشبستری. ده ةشان می

مردی سفر  گوی  هد شیخ محمود خود می رس  دا توج د دد این دد ةظر می .اشاعری تمایل داشتد اس 

در  ،از دلاد اسلامی را دی دد دی و شهر دد شهر دی ی اس  دسیاریو ام چشی ی هردی و سرد و گرم ای 

هتا  هتا توشتد  و از مصتاحب  آن  یها دا دسیاری از داةشمن ان و عارفان زمان آشنا شت  این مسافرت

 . اة وختد اس 

گوی  ده  هد دا آراو و افکار ادن عردی آشنا دودی و چناةچد خود میدررسی آثار شیخ ةشان می      

از استتادان و  . د و فصتوص الحکتم گذراةیت ی است     مر خود را در مطالعد فتوحات مکی تی از عم  

ین ةامی دد ال  ةامد از امینسعادت ةی خبری دقیق در دس  ةیس  جز آةکد در منظومشبستریایروان 

 .  هن  خود یاد می« شیخ و استاد»عنوان 

 الیییدّین شییییخ و اسیییتاد مییین امیییین 

 مییین ندییییدچ اگیییر چنیییان اسیییتاد   
 

 هیییای چنیییینی الحیییو جیییوا داد 

 کیییافرین بیییر روان پیییاکش بیییاد   

 (641: 6374ی، شبستر)                  

.  وین و مراتب العارفین اس الیوین، مرآت المحوّةامد، حقراز، سعادت های گلشنآثار او دد ةام       

ن مثنوی هتد  ای. ات عرفاةی ههن فارسی اس هتاب معروف او دد ةام گلشن راز از شاهکارهای اددی 

در واقتع چکیت ی   . ق محتذوف سترودی شت ی است     ةزدیک دد هزار دی  اس  در دحر هزج مست   

استلامی  تح  تأثیر معتارف   دخش قادل توج هی از منظومد گلشن راز. د اس حکم  ةظری صوفی 

 قالتب  در تتا  است   هتردی  تتلاد  منظومد این دری شبستری واقع در ح یت اس  و دد ویژی قرآن و

 یکتی  هتروی  حسینی الاتؤس (ع)اطهار ائمد و ةبوی احادیت و هریم قرآن آیات از یحتلم ،تضمین

 .درساة  اثبات دد را خود ةظر و د ه  ااسخ قاطعاةد را خراسان دزرگان از
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 بیان مسأله 

ّترین اصول  مهم ،همتر، ام ا دا ژرفای دیشتر ةمثنوی گلشن راز دا جثّ ،های عرفاةی در دین منظومد      

شخصتی    . توان آن را مباةی ةظری عرفان اسلامی ةامیت   ف را دیان هردی اس  هد میتصو  ن وعرفا

آزادی و اشرافی   دد علتوم دینتی هتد زهت ان      ی دا روح دزرگ وشبستریدارز و معنوی شیخ محمود 

احادیتت یوطتد    خرد و دا ایمان قوی دد شناخ  حق تعالی در دریای قرآن و ریایی را دد هیچ ةمی

اس  ةکتد این دررسی مسألد اژوهش ایش رو . رد اهم ی   گلشن راز را دو چن ان هردی اس خو می

 هتیچ گوةتد تغییتر و    دتی همتان ستاختار عردتی     دادر اایة ةکات قرآةی گوین ی چیوةد در اشعار هد 

دستط اة یشتد و   گوةتاگون  شتیردهای دلایتی   دتا  و حت یت   گیتری از قترآن و   دهریو دا دگرگوةی 

 .ا دد وجود آوردی اس ارسشیری اددی ر

 

 پژوهش ةپیشین

ریم فراواةی اتژوهش در حتوزی موضتوعات مختلت       تحویق این موالد علی ةایشین در دررسی     

ش  هد فوط  دو موالد در هتم اوشتاةی    صمشخّ ،لشن راز هد دد گستردگی وجود داردمردوط  دد گ

راز دتد اهتمتام آقتای     یتت گلشتن  دا عنتوان منبتع شناستی احاد     لاو  ةموال .این موضوع وجود دارد

ةستب    6341سال  54  متن اژوهی دد شمار ةاور اس  هد در مجلّ دخش و هیوا حسن اسماعیل تاج

حت یت در   ی قترآن  و ، تجلّای دییر احادیت ارداختد  ش ی اس  و موالد دد دررسی خاستیای منادع

دتا هت ف    6341در ستال    41  اددستان دد شمار ةگلشن راز از آقای فرشاد عردی اس  هد در مجلّ

، تضتمین و تلمتیح روی   قهای اقتبا شن راز دد صورت مح ود درای آرایداشاری دد شواه ی از گل

 .شود آوردی اس ، دی ی می

 

 بحث و بررسی

ی دد عنوان عارفی آگای دد مراتب عرفاةی در ااسخ دد ارسش هتای مطترح   شبستریشیخ محمود     

هد لازمد دحتت است  ارائتد دادی    هایی مفی   ااسخ ،دی گای اددی حسینی هروی از ش ی از سوی امیر



 
 
 

            
  

        9911         زمستان   /        05شماره   /     هفدهم سال  فصلنامهء بهارستان سخن ؛  54
 

ةبوی در صتور  های قرآةی و احادیت  شود هد جلوی ها وقتی آشکار می ا ارزد واقعی ااسخ، ام اس 

دی دتد سرچشتمد منبتع فتیه گتام      های اد   خود در آرایددا ةوراةی  هنن  و گشایی می مختل  چهری

ها مملو از معارفی هستن  هد راهی روشتن در شتناخ  عرفتاةی     رایدآ در این اساق این .دارة  درمی

 . اة  چن ان هردی گلشن راز را دو

 توانییایی کییه در ییی  لرفییه ال ییین     

 

 زکیییا  و نیییون پدیییید آورد کیییونین  

 (30:  ، بیت31  ی، شبستر)               

 «667/دوری« »ضَى أَمْرًا فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُ كُنْ فَيَكُونُبَدِيعُ السَّمَاوَاتِ واَلْأرَْضِ وَإذَِا قَ» ةتلمیح اس  دد آی      

چیزی را ارادی هن ، فوط [ دد وجود آم نِ]ها و زمین اس ، و زماةی هد  ا ی  آورة   آسمان: ترجمه

از ریشد ملح ، در لغ  دد معنی دی ن » :تلمیح. شود اس دی درةگ موجود می! داد: دد آن می گوی 

در اصطلاح علم د یع اشاری دد قص د، شتعر یتا    ار ساختن و اشاری هردن اس  وآشک ةظر هردن و و

دهترین تلمیحات  و»تلمیح ةیس  و  ،اشاری هر  ا دای  داةسام ( 44:6344 ،شمیسا. )«مثل سایر اس 

 (44:6377 ،حلبی. )«ح یت اذیرفتد داش  ثیری از آید وأآن اس  هد ذهن شاعر و ةویسن ی تنها ت

یا روایتی دنتا    ای قرآةی سخن خویش را درااید ةکتد  گوین  ی،این شیو در: ذیری تلمیحیاثرا        

آشتنا را   اهل و  دد این گوةد خواةن  و سازد ای همرای می اشاری آن را دا ةشاةد و، ا دد عم ةه ، ام  می

 جتو  اترق و  وهاو  را دد هن  و آشنا  ةاچد دسا خواةن  وةمای   داشتد رای می ةظر د ان دد آةچد خود

 (41: 6341 راستیو،) «همین اس  تفاوت آشکار و دارد می وا

 جهییان قلییو و امییر از ییی  نفیی  شیید 

 

 کییه هییم آن دچ کییه آمیید بییازپ  شیید  

 (30: 5 ، بیت31  ، شبستری)           

 الْعَ رْ ِ  عَلَ ى  تَّةِ أَيَّ اٍ  ُُ مَّ اسْ تَوَ    إِنَّ رَبَّكُمُ اللَّهُ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ واَلْأرَضَْ فِي سِ  » ةتلمیح اس  دد آی       

اللَّ هُ رَُّ   يَطْلُبُهُ حَثِيثًا واَلشَّمْسَ وَالْقَمَرَ وَالنُّجُوٍَ مُسَخَّرَاتٍ بِأمَْرِهِ أَلَا لَهُ الْخَلْقُ واَلْأمَْرُ  تَبَ ارَََ   النَّهَارَ اللَّيْلَ يُغْشِي

 «45 /اعراف« »الْعَالَمِينَ

ها و زمین را در شش روز آفری ، ستسس دتر   د یوین اروردگارد خ اس  هد آسماند: ترجمه      

ط  ش ، شب را در حالی هد همواری دتا شتتاب   تخ  فرماةروایی و ت دیر امور آفرینش چیری و مسلّ
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ا یت   [ر فرمتان اوینت    ، و خورشی  و مای و ستارگان را هد مسخّاوشاة جوی  در روز می روز را می

مخصتوص اوست ، همیشتد     ]ةافذ ةسب  دد همد موجودات[ی  هد آفری ن و فرمان آگای داش ]آورد

 .دره  اس  اروردگار عالمیان سودمن  و دا

 بییر او قییتم آمییده پایییان اییین راه    

 

 «أُدعییوا لیلیییی ال »بییدو منییدل شیییده    

 (30: 5 ، بیت31  ، شبستری)            

وَسُ بََْانَ اللَّ هِ وَمَ ا أَنَ ا مِ نَ      اتَّبَعَنِ ي   ومََ نِ  أَنَ ا  بَصِ يرَ   عَلَ ى   اللَّ هِ  إِلَ ى  أَدْعُو سَبِيلِي ذِهِقُلْ هَ» ةتضمین از آی       

 «611 /یوس »« الْمُشْرِكِينَ

دیو این رای من اس  هد من و هرهس از من ایروی هرد دا دصیرت و دینایی دد خت ا  : ترجمه       

 .م، و خ ا منزی اس  و من از مشرهان ةیستهنیمدعوت می

ای یعنی عبتارتی قرآةتی یتا     این شیوی گوین ی گزاری تضمین، در واقتباق : ای اثرپذیری گداره       

دگرگوةی یا دا اةت ک تغییتری هتد در تنینتای      هیچ گوةد تغییر و روایی را دا همان ساختار عردی دی

ح یت  آن وگیری از قر این گوةد دهری. ده  قافید ازآن گریزی ةیس  درسخن خود جای می وزن و

توجیتد،   توضتیح، تعلیتل و   تیمن، تبیتین و  ک وتبرّ: اذیرد های گوةاگوةی اةجام می یرض دا قص  و

اردازی، فضتل فروشتی    استناد، ةکتد و تجمیل، استشهاد تحریه، تزیین و و تمثیل، تحذیر تشبید و

تواةن   ساز اقتباق می داهم ةیز زمیند ها یک جا و ای از این ای اس  هد چد دسا ااری و ...هنر ةمایی و

 (31: 6341 راستیو،) « .داشن 

 ولیییی آن بیییر سیییبیل اتفیییا  اسیییت

 

 نه چیون دییو از فرشیته اسیترا  اسیت      

 (31:  ، بیت31  ، شبستری)             

« بَعَ هُ شِ هَاُّم مُبِ ين    إِلَّ ا مَ نِ اسْ تَرَاَ السَّ معَْ فَأَتْ    ، وَحَفِظْنَاهَا مِنْ كُلِّ شَ يْطَان  رَِِ يم   »تلمیح اس  دد آیات         

 «61و67 /حجر»

میتر آةکتد دخواهت  دزداةتد      ،ای حفتظ هتردیم   و آن ها را از هر شیطان راة ی شت ی : ترجمه       

 .هن  دشنود هد شهادی روشن او را دةبال می[ خبرهای عالم دالا را]
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 ولییی بییر وفییو قییول قا ییل دییین    

 

 نکیییردچ رد سیییوال سیییا ل دیییین    

 (31: 10، بیت31  ، شبستری)            

 «61 /الضحی« »تَنْهَرْ فَلَا السَّائِلَ وَأمََّا»تلمیح اس  دد آید 

 !مران خود از خشوة  دا را هنن ی درخواس  گ ای و: ترجمه

 درآ در وادی ایمییییییین زمیییییییانی 

 

 بیییی گمیییانی« انیییی انیییا ال»: شییینو 

 (33:  1، بیت31  ، شبستری)            

 إِنِّ ي  مُوسَ ى  يَا أَنْ الشَّجَرَ ِ مِنَ الْمُبَارَكَةِ الْبُقعَْةِ فِي الْأَيْمَنِ الْواَدِ شَاطِئِ مِنْ نُودِيَ أَتَاهَا افَلَمَّ»: تضمین از آید      

 «31/قصص« »الْعَالَمِينَ رَُّ  اللَّهُ أَنَا

 از اُرخیتر،  و خجستتد [ زمتین ] قطعتد  آن در وادی آن راست    از آمت ،  آتش ةزد چون: ترجمه      

 ! جهاةیان اروردگار خ اوة ، منم این راستی دد! موسی ای: هد آم  ة ا درخ 

 منییده تاتییش از چنیید وچوییه و چییون   

  

 «عمیییا یقولیییون »شیییانه « ت یییالی» 

 (31: 51 ، بیت31  ، شبستری)          

 «53/ الاسراو« »كَبِيرًا عُلُوًّا يَقُولُونَ عَمَّا وَتَعَالَى سُبََْانَهُ»: تضمین از آید      

 خ اوة  از آةچد می گوین  ااک و منزّی، و دسی درتر و والاتر اس : ترجمه       

 در آلاء فکییر کییردن شییرا راه اسییت  

 

 ولی در تات حیو محیگ گنیاه اسیت     

 (31:    ، بیت31  ، شبستری)          

 (314 :6311ااین ی، )« الله ولا تفكروا في الله آلاءتفكروا في »تلمیح اس  دد ح یت ةبوی        

 .ر ةکنی های خ ا تفکر هنی  در ذات خ ا تفکّ ةشاةد در: ترجمه     

 فرشییته گییر چییه دارد قییر  درگییاه   

 

 «لیییی مییی  ال »نگنجییید در مقیییاچ   

 (31: 1  ، بیت31  ، شبستری)         

مَ لَ ا يَسَ عنُِيْ فيِْ هِ ملََ َّم مُقَ رَُّّم         »:  دتد حت یت ةبتوی   اس  تضمین         « وَلَ ا نَبِ يمِ مُرْسَ ل      لِ يْ مَ عَ اللِ هِ وقَْ 

 (516: 6314ین شیرازی، ص رال  )
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ب و ةتد ةبتی   حال  گنجایش ةت ارد ةتد ملتک موترّ    مرا دا خ ا وقتی اس  هد در آن  :ترجمه       

 .مرسل

 تترین موجتود دتد خ اوةت  و     ةزدیتک . علم اةسان اس  ارتو علم فرشتیان در علم ملائکد و       

 .الله اس اةسان هامل اولیاو ،اةسان هامل اس ترین علم دد حق، علم  ةزدیک

 چییو نییور او ملیی  را پییر بسییوزد   

 

 قِییر د را جملییه پییا و سییر بسییوزد     

 (31: 1  ، بیت31  شبستری، )          

 (311 :ر 6513مجلسی، )«  وْ دَنَوْتُ أَنْمُلَةً لَاحْتَرَقَُْلَ»ح یت ةبوی  دنیاد گرفتد از     

 .سوزدهایم می یش  از این فراتر دروم دالیک دن  اةاگر : ترجمه      

 .خود جبرئیل شأةی از شوون ایغمبر اس . ای از ةور حضرت ختمی مرتب  دود جبرئیل جلوی      

ااید سخن خویش را از آید یتا حت یثی    دراین شیوی گوین ی ماید و: دنیادی -اذیری الهامی اثر       

اتردازد هتد    ستخنی متی   ةهت ، و  الهام گرفتد دنیتاد متی  سرودی خویش را درآن ةکتد  و گیرد الهام می

آشکار هد سخن را  دینن ، ایوة ی گای تا آن جا ةزدیک و آشنایان، آن را دا آید یا ح یثی در ایوة  می

هتد   انهتان  ةمای ، وگای چنان دور و از آید یا ح یت فرا می( مضمون گیری)=  ای خیلی آزاد ترجمد

 (57: 6341 راستیو،) «. سازد اذیرد اثر اذیری را دشوار می

 سیییوادالوجه فیییی الیییدّارین دروییییش 

 

  کییم و بیییش  سییواد اع ییم آمیید بییی    

 (31: 1  ، بیت31  ، شبستری)             

 (144: 6317مجذوب تبریزی، )«  اَلْفَقْرُ سَوادُ الْوَِْهِ فِى الدّارَيْنِ »: تضمین از ح یت ةبوی    

 .اهی اس فور در هر دوجهان ماید روسی :ترجمه

 حیییدیث کنیییت کنیییداو را فروقیییوان  

 

 کیییه تیییا پییییدا ببینیییی سِیییرّ پنهیییان  

 (15: 3  ، بیت31  ، شبستری)             

 (56 :6511حافظ درسی، )« كُنَُْ كَنزا مَخفِيا»: تضمین از ح یت ق سی      

 .گنجی انهان دودمهماةا من : ترجمه
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لِكَ ي  كَنزا مَخفِيا فَاَحبَبََْ اَن اُعْرَف فَخَلَقَُْ الخلَ قَ   كُنَُْ :گوی مضمون ح یت گنج مخفی هم هد می»     

در . آیت  هنت  و شتناختد متی   گری میسازد هد حق در آن جلویی میا اةسان را در واقع آییند. رَفعُ  أُ

د یالبتا  آن را ةوتل   مثنوی مورد اشارت اس  هد مولاةا ضمن اشاری دد این ح یت معروف هد صوفی 

ی د ین گوةد داةن  یک جا ةوش اةسان را در این تجلّ یت آن را از هلام ایغمبر ةمیهن  و اهل حمی

هن  هد چون این گنج مخفی از اُری و سرشاری هد داش  جود هردی ختاک را ستلطان   توجید می

جتایی دییتر   . تر از افلاک ساخ اود هرد و در حویو  وی را خلیفد الهی در عالم و تاداناطلس

ده  هد آن گنج مخفی چون جتز در  اردازد ةشان میشارت دد تفسیر این ح یت میهم هد دد طور ا

های او ةیز هس  دای  ویتران  گنج  اس این خاةد را هد شامل ةفس اةسان و خودیقلب اةسان ةمی

ای است  هتد دتر وفتق     هرد تا دد این گنج هد در زیر خاةد اس  دس  توان یاف  و این ةیز ةتیجتد 

 (311 :6314ین هوب، زر )« .هن ن ح یت اخذ مید از ایمشرب صوفی 

 حییدیث قدسییی اییین م نییی بیییان کییرد   
  

 عیییان کییرد« فبییی یسییم  و بییی یب ییر» 

 (15:  0 ، بیت31  ، شبستری)             

و لسانه حْبَبْتُهُ كُنَُْ سَمْعَهُ لاَ يَزاَلُ اَلْعَبْدُ يَتَقَرَُُّّ إِلَيَّ بِالنَّواَفِلِ حَتَّى أُحِبَّهُ فَإذَِا أَ»: تضمین از ح یت ق سی      

 (114 :ر 6514مجلسی، )« يَمْشِي بِهِ يَبْطِشُ وَ بِهِ وَينطق  بِهِ يُبْصِرُ وَيِ بِ يَسْمَعُ وَفبي  رِِلَْهُ وَ وَ يَدَهُ

شتود تتا اینکتد او را دوست      دا خواة ن ةمازهای مستحبی دن ی، خ اوةت  ةزدیتک متی   : ترجمد     

من گود و چشم و دس  و اای او هستتم هتد دتا    : فرمای ن حالاتی خ اوة  میو در چنی ،دارد می

 .رودستیزد و رای میگوی  و در رای خ ا میدین ، سخن می شنود، میآةها می

ف دعضی دییر از این گوةد احادیت ق سی هم هد اختصاص دد احوال اةبیتاو ةت ارد دتاز معترّ    »     

د شتهرت دستیار    یت قرب النوافل اس  هد ةتزد صتوفی   از آن جملد ح: د اس همین مشرب صوفی 

و ادن عردی هم در فص  آدمی از فصول الحکم دد مناسب  آن هد در متن ح یت لفظ سمع و  ،دارد

هن  هد ح یت ةاظر دد صورت الهی اةسان است   در اینجا خاطرةشان می. آی  ةد اذن و عیندصر می

ر مثنوی هم دد مضمون یا فحوای این حت یت  گای صفات و اسماو حق محسوب اس  و دهد جلوی

 (314: 6314 هوب،ینزر )« .اشارت اس 
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 بیییدان قیییردی کیییه آمییید حبّیییه دل
 

 قداونییید دو عیییالم راسیییت منیییدل  

 ( 1: 01 ، بیت31  ، شبستری)          

ادن ادی )«  دِيَ الْمُ ْْمِنِ لَا يَسَعُنِي أرْضِي وَلا سَمائِي وَلكِن يَسَعُنِي قَلْبُ عَبْ»: گرفتد از ح یت ق سی دنیاد    

 (7 :ر 6514جمهور، 

قلتب  . گیتریم  ا من در قلب دن ی و مؤمنم جتا متی  گنجم ام  ةمیمن در آسمان و زمین : ترجمه       

ب متؤمن ظرفتی   قلت   .گنجت   خ اوة  در قلب مؤمن متی . دارد مؤمن طرفی اس  هد خ اوة  در آن

 :گوی هماةطور هد مولاةا می. گنج ؤمن میخ اوة  در قلب م. دارد اس  هد خ اوة  در آن جا
 گفت پیغمبر که حیو فرمیوده اسیت   
 در زمییین و آسییمان و عییرش نییید  

 در دل میییؤمن بگییینجم ای عجییی 
 

 میین نگیینجم هیییا در بییالا و پسییت     

 میین نگیینجم اییین یقییین دان ای عدییید  
 گییر مییرا جییویی در آن دلهییا للیی     

 1445-1443: ، دفتر او ل6375مولوی،        

 و کییوه قییا  چیبییوود  بگییو سیییمر   

 

 بهشییییت و دوزا و ا عییییرا  چیبییییوود 

 ( 1: 11 ، بیت31  ، شبستری)           

 الْجَنَّ ةِ  أَصْ ََاَُّ  وَنَ ادوَْا  بِسِيمَاهُمْ كُلًّا يَعْرِفُونَ رَِِال  الْأَعْرَافِ وَعَلَى حِجَاُّم وَبَيْنَهُمَا» ةتلمیح اس  دد آی      

 «54/ اعراف« » يَطْمَعُونَ وَهُمْ دْخُلُوهَايَ لَمْ عَلَيْكُمْ سَلَاٍم أَنْ

دامنزلتت  و ]و میتتان دهشتتتیان و دوزخیتتان حتتایلی استت ، و دتتر دلنتت ای آن مرداةتتی : ترجمتتد      

و دهشتیان را  هایشان می شناسن ، را دد ةشاةد[ از دو گروی  دهشتی و دوزخی]هد هره ام [ دزرگوارة 

 .سلام در شما داد: دهن  امی  دارة  ة ا می[ را ورود  دد آن]اة  ولی  هد وارد دهش  ةش ی

 همییین نبییود جهییان آقییر کییه دیییدی   

 

 آقیییر شییینیدی  « مالاتب یییرون»نیییه  

 ( 1: 11 ، بیت 31  ، شبستری)          

 «34 /الحاقد« »ومََا لَا تُبْصِرُونَ» ةتضمین از آی    

 !دینی  ةمی[ محسوسات ییر از] آةچد و: ترجمه     

 را بینیییدیش مشیییار  ییییا مغیییار   

 

 چییو اییین عییالم نییدارد از یکییی بیییش   

 ( 1: 35 ، بیت 31  ، شبستری)           
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  فِيهَ ا  بَارَكْنَ ا  الَّتِ ي  ومََغَارِبَهَ ا  الْ أرَضِْ  مَشَ ارِاَ  يُسْتَضْ عَفُونَ  كَ انُوا  الَّذِينَ الْقَوٍَْ وأََورَُْْنَا» ةتلمیح اس  دد آی     

 كَ انُوا  وَمَ ا  وَقَوْمُ هُ  فِرْعَ وْنُ  يَصْ نعَُ  كَ انَ  مَ ا  وَدمََّرْنَ ا  صَ بَروُا  بِمَ ا  إِسْراَئِيلَ بَنِي عَلَى سْنَىالَُْ رَبََِّّ كَلِمََُ وَتَمََّْ

 «637 /اعراف« »يَعْرِشُونَ

و دد آن قومی هد همواری زدوةشتان شتمردة  شترر و یتربِ سترزمینی را هتد در آن       : ترجمه      

مبنتی دتر هلاهت     [ دودیم واگذار هردیم، و وع   ةیتک متا   حاصل خیزی و خیر فراواةی قرار دادی

ق در دنی اسرائیل دد ااداد صبری هد هردة  دد طور هامتل تحوّت  [ فرعوةیان، و حاهمی  مستضعفان

[ ی ختود ةشتین  ]ها ساختن  و سایبان می[ های مجلل از هاخ]آةچد را هد فرعون و قومش یاف ، و 

 .افراشتن  در هم هودی یم هد می

 «51 /المعارج« »لَقَادرُِونَ إِنَّا وَالْمَغَارُِِّ الْمَشَارِاِ بِرَُِّّ أُقْسِمُ فَلَا»آیة  و      

 .تواةاییم مسلمّا  ما هد سوگن  ها مغرب و ها مشرر اروردگار دد: ترجمه     

 فتیید ییی  تییا  از او برسیین  قییاره   

  

 شییود چییون پشییم رنگییین پییاره پییاره   

 ( 1: 31 ، بیت 31  ، شبستری)            

 «4 /الوارعد« »المَْنْفُودِ هَالْع هْنِ الْجِبَالُ وتََکُونُ»: ای دستد از آید ترجمد       

 شوة  می[ از هم داز]رةیین حلاجی ش ی  ها ماةن  اشمِ و هوی: ترجمه       

ح یت دد اارسی ماةن  هر ترجمد دییری گای دستتد   آید و ةترجمد، ترجم: اثراذیری گزارشی»      

 معنتی و  دستتد، گرداةنت ی اارستی، هتم در     ةترجمت  در (:وگای آزاد وداز( تح  اللفظ)=اای خوان و

در ایتن شتیوی،   . هتم در ستاختار دیتاةی دتا آن همختواةی دارد      و ،اس  مضمون دا اصل عردی درادر

اد  ساختار دیاةی دیشی اذیرد و مضموةش چن ان هم و ای قرآةی یا ح یثی، دی آن هد معنی و گزاری

 : ةموةد را ةاصر خسرو در دی . اوش  ة اارسی می ان دگرگون شود، جامچن

 قیمییت هییرک  بییه قییدر علییم اوسییت

 

 اینچنیییین گفتیییه سیییت امیرالمیییومنین 

 (15 :  1  ، ناصرقسرو)                 

ترجمتد دستتد دتد    « قيمه كل امرء م ايعلم »: دا یاد هرد ةام گوین ی، از سخن حضرت مولا هد فرمود    

 .ادی اس دس  د
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مضمون  هایی در معنی و دیشی هم هم و... قافید یا  آزاد دد ضرورت وزن و ا در ترجمد داز وام      

ای اةشتایی دتد خبتری ترجمتد      گزاری مثلا  ؛شود هم چد دسا ساختار دیاةی دگرگون می و یاد  رای می

موةتد را ایتن   شتود، ة  ل شخص یا دوم شخص گزارد متی ای سوم شخص دد او  گردد، یا گزاری می

 : های مولاةا دی 

 هییای حییو  گفییت پیغمبییر کییه نفحییت  

 هییش دارییید اییین اوقییات را  گییوش و

 

 آرد سیییبو  انیییدر ایییین اییییاچ میییی    

 در ربایییییید اینچنیییییین نفحیییییات را

 (13 -11 : دفتر اوّل: 30  مولوی، )     

هماةتا  « ه ا ان في أياٍ دهركم لنفَات الا فتعرض وا ل » (ص)ترجمد آزادی اس  از این سخن رسول      

های الهی در وزی ةن ، دد هتود داشتی  وختود را درآةهتا عرضتد       هد در روزهای زة گی شما ةسیم

 (31-34 :6341 راستیو،) «.هنی 

 چییه کییردی فهییم از دییین عجییاید     

 

 داری تییو جییایدکییه برقییود جهییل مییی  

 ( 1:  1 ، بیت 31  ، شبستری)          

 «634: ر 6513مجلسی، « »دحار الاةوار« »م بدينِ العَجايِزعَلَيكُ »تلمیح اس  دد ح یت ةبوی        

 .ها درای شناخ  خ ا دلیل دیاوری  ماةن  ایری زن: ترجمه      

زن اس  هد درای  این است لال علی دن میثم در درادر ملح  منکر خ ا هماةن  است لال آن ایری»      

دد او درخورد و دس  دد دستد چرخ داش  و ( آله و  علیله   الله صلیي)ایامبر اهرم . اثبات خ اوة  هد مشهور اس 

هرد و حضرتش از او ارسی  دد چد دلیل اروردگارت را شناختی و آن ایرزن دس  ةیتد   انبد ةخ می

داش  و چرخ از حره  ایستاد و عرض هترد چترخ دتد ایتن هتوچکی و ستبکی دت ون محترک         

ر در گتردد داشتن و و در   ک و م د محرّدیدرج و ستارگان  ةچرخ  و چیوةد این آسمان دا هم ةمی

ها درای شناخ  خ ا زنماةن  ایری ؛یعنی« العَج ايِز  بدينِ عَلَيكُم»جاس  هد از ایامبر ةول ش ی اس  این

 (311: تاکی، دیچهرا) .دلیل دیاوری 

 زنییان چییون ناق ییات عقییل و دیننیید   

 

 چییییرا مییییردان ره ایشییییان گدیننیییید 

 ( 1: 10  ، بیت31  ، شبستری)            
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 (144 :6511ةوری، )« العقلو  هُنِ ناقصات الدّين»: تلمیح اس  دد ح یت ةبوی    

 .شما زةان ةاقصان دین و عول هستی : ترجمه     

 ای راهیییرو روی  بگیییردان زیییین همیییه

 

 گیییوی« لا احییی  الافلیییین»همیشیییه  

 ( 1: 11 ، بیت 31  ، شبستری)           

 «74 /الاةعام« »الْآفِلِينَ أُحِب  لَا قَالَ أَفَلَ فَلَمَّا رَبِّي هذََا قَالَ كَوْكَبًا رَأَ  اللَّيْلُ علََيْهِ َِنَّ فَلَمَّا»تضمین از آیة     

 ستتاری  دتد  تظتاهر  دتا ] دیت   روشتن  دسیار ای ستاری فراگرف  را او شب[ تاریکی] چون: ترجمه    

 یتروب  متن : گفت   هترد،  یتروب  تاریست  هد زماةی! من م د ر و اروردگار اس  این: گف [ ارستی

 .ة ارم دوس [ اس  آةان دودن مخلور ةشاةد یرودشان هد] را هنن گان

 ریس ییبییرو انییدر پییی قواجییه بییه ا    

 

 تفیییرن کییین همیییه آییییات کبیییری   

 ( 1: 10 ، بیت 31  ، شبستری)           

 حَوْلَ هُ  بَارَكْنَا الَّذِي الْأَقْصَى الْمَسْجِدِ إِلَى الََْرَاٍِ مَسْجِدِالْ مِنَ لَيْلًا بِعَبْدِهِ أَسْرَ  الَّذِي سُبََْانَ» ةگرفتد از آی وا    

 «6 /الاسراو« »الْبَصِيرُ السَّمِيعُ هُوَ إِنَّهُ آيَاتِنَا مِنْ لِنُرِيَهُ

دصلیي الله علیله وآله]اد دنت ی  شتبی  هتد [ خ اوةت ی ] آن است   ااک[ ةوصی و عیب هر از]: ترجمه       از را [محمر

 دخشی تا داد حره  ایم دادی قرار اُرخیر و خجستد را ایراموةش هد الاقَصی، مسج  دد حراممسج ال

 .داةاس  و شنوا خ اوة  مسلمّا  دهیم، ةشان او دد را خود[ عظم  و ق رت] های ةشاةد از

هتا،   ها وترهیتب  ای از واژی ر در دد هارگیری ااریدراین شیوی اثر اذیری شاع: اثرپذیری واژگانی    

آورد هد ریشد قرآةی  هایی را در شعر خویش می ترهیب ها و ح یت اس ، یعنی واژی وام ار قرآن و

ادب فارستی رای   ط خود شاعر یا دییتران دتد زدتان و   مستویم توس مستویم یا ییر ح یثی دارة ، و و

ی ا، یا دد طور هلّت ه ترهیب ها و ادب ما ةیز از آن واژی دود، زدان و ح یت ةمی اگر قرآن و و ،اة  یافتد

 توان گف  فرهنتگ استلامی و   از اینجاس  هد می و ،دود یا دا معنی ویژی اسلامی آةها دی دهری می و

هنار حوور دزرگی هد در گردن فرهنگ ایراةی دارد،  در -ح یت قرآن و -دو سرچشمد جوشان آن

. منتی دزرگ دارد ظیم وی عحوّ افزایش دار واژگاةی آن ةیز ةیرو دخشی زدان فارسی و در داروری و

 . سازی دخش اذیر اس درآین  گیری، ترجمد و اثراذیری واژگاةی خود دد سد شیوی وام
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 بییییرون آی از سییییرای اُچّ هییییانی  

 

 «مییین رآنیییی»بگیییو م لیییو حیییدیث   

 ( 1: 11 ، بیت 31  ، شبستری)              

 (134 :ر 6513سی، مجل)« مَنْ رآني فَقَد رَأَي الََقَّ»تضمین اس  دد ح یت ةبوی     

 .را دی ی اس  هرهس من را دبینی  خ ا: ترجمه    

 گیییذاری کییین ز کیییا  کییین  کیییونین

 

 نشییین در قییا  قییر ی قییا  قوسییین    

 ( 1: 13 ، بیت 31  ، شبستری)            

 «64 /النجم« »يفَكَانَ قَاَُّ قَوْسَيْنِ أَوْ أَدْنَ» ةتضمین از آی      

 .تر گش  دو همان یا ةزدیک[ مبر دد اة از د اد دا ایافاصل]تا این هد : ترجمه     

 بخییواهی دهیید حییو مییر تییو را هییر ی آن 

 

 نمایییید چشیییمت اشییییا را کمیییاهی   

 ( 1: 11 ، بیت 31  ، شبستری)          

« اللئالي العزيزية ف ي اححادي ا الديني ة    عوالي« »الاشيا كما هي ارنأاللهم  »وام گرفتد از ح یت ةبوی     

 (631 :ر 6514ی جمهور، ادن اد)

 .  اشیاو را آن گوةد هد هس  دد من ةشان د یحویو  و واقعی خ اوة ا : ترجمه     

 سیییم آیییت دراو شیید عییرش رحمییان  

 

 چهیییارچ آییییت الکرسیییی همیییی دان  

 (10: 50 ، بیت 31  ، شبستری)           

 عَلَ ى  اسْ تَوَ   ُُ مَّ  أَيَّاٍ  سِتَّةِ فِي بَيْنَهُمَا ومََا احرَضَْوَ السَّمَاوَاتِ خَلَقَ الَّذِي» ةل تلمیح اس  دد آیمصرع او       

 «44 /فرقان« »الرِحَمنِ فَسْئل بِهِ خَبيرَا الْعَرْ ِ

 آفریت ،  دوری شتش  در هاست   آن میتان  را آةچتد  و زمین و ها آسمان هد اس  خ اوة : ترجمه     

 هتیچ  او درادتر  در شتما  دترای  شت ،  یتری چ[ آفترینش  امور همة در ت دیر و]  حاهمی [ امر] دد سسس

[ هشتیار  و] رمتتذهّ [ حتق  ییاةیی و توحی  دد ةسب ] آیا[ حال این دا] ةیس ، شفیعی و سرارس 

 !شوی و ةمی
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ي السَّمَاوَاتِ ومََا لَا تَأْخُذُهُ سِنَة  وَلَا نَوٍْم لَهُ مَا فِ الْقَي وٍُ الََْي  هُوَ إِلَّا هَاللَّهُ لَا إِلَ» ةمصرع دوم تلمیح اس  دد آی    

يطُونَ بِشَيْءٍ مِنْ عِلْمِهِ إِلَّا بِمَا شَ اءَ  فِي الْأرَْضِ مَنْ ذَا الَّذِي يَشْفَعُ عِنْدَهُ إِلَّا بِإِذْنِهِ يعَْلَمُ مَا بَيْنَ أَيْدِيهِمْ ومََا خَلْفَهُمْ وَلَا يَُِ

 «144 /البوری« »حِفْظُهُمَا وَهُوَ العَْلِي  الْعَظِيمُ وَسِعَ كُرْسِي هُ السَّمَاوَاتِ واَلْأرَْضَ وَلَا يَئُودُهُ

 گتای  هیچ اس ، ذات دد قائم و جاوی  زة   ةیس ، معبودی هیچ او جز هد یکتا خ اوة  : ترجمه     

 و  مالکی ت  ستیطر   در است   زمتین  و ها آسمان در آةچد گیرد، ةمی فرا را او سنیین و سبُک خوابِ

 آةچتد  خ اوةت   هنت و  شفاع  ایشیاهش در او اجازی دد جز هد اس  هسی چد اوس ، فرماةروایی

 اس  آةان سر اش  آةچد و[ اس ، آین ی جریاةات و حوادث مجموع هد] داش  می مردم روی ایش

 دترای ] را داةستنش آةچد جز او علم از چیزی دد آةان و داة ، می[ اس  گذشتد فاقاتاتّ مجموع هد]

 را زمتین  و هتا  آستمان  او[ قت رت  و حکومت   و علتم ] هرسی هنن ، ةمی ای ا احاطد دخواه [ آةان

 .اس  دزرگ و مرتبد دلن  او ةیس ؛ آور خستیی و دشوار او در ها آن ةیه اری و فراگرفتد،

 هییای آسییمانی اسییتپیی  از وی حییر 

 

 کییه در وی سییورت سییب  المسییانی اسییت 

 (10: 50 ، بیت 31  ، شبستری)            

فاتحد الکتاب هتد هفت  آیتد دارد و در هتر ةمتاز دو دتار خواةت ی          یات سورتلمیح اس  دد آ     

إِيَّ اََ نَعْبُ دُ    ، مَالِ َِّ يَ وٍِْ ال دِّينِ   ، ال رَّحِيمِ  نِالرَّحْمَ ،الََْمْدُ لِلَّهِ رَُِّّ الْعَالَمِينَ الرَّحِيمِ، الرَّحْمَنِ اللَّهِ بِسْمِ». شود می

ََ علََ يْهِمْ ريَْ رِ الْمغَضُْ وُِّ علََ يْهِمْ ولََ ا الضَّ الِّينَ          ، صِّرَاطَ الْمُسْتَقِيمَاهْدِنَا ال ، وَإِيَّاََ نَسْتَعِينُ « صِ راَطَ الَّ ذِينَ أَنعَْمْ 

  «7، 6 /الفاتحد»

 ویتژ   هتا  ستتایش  همیشیی، همتة  اد مهرداةی و اس  اة ازی دی رحمتش هد خ ا ةام دد: ترجمه    

 فرمتاةروای  او تنهتا  همیشیی، اد مهرداةی و اس   ازیاة دی اس ، رحمتش جهاةیان اروردگار خ ا،

 یتاری  تو از تنها[ امورمان، همة در] و ارستیم، می را تو فوط![ اروردگارا] اس ، هیفر و ااداد روز

 را[ معنتوی  و یمتاد   ی]هتا  ةعمت   هتد  هستاةی  رای  هتن،  راهنمتایی  راس  رای  دد را خواهیم، ما می

 .گمراهن  ةد و گرفتی خشم آةان در ةد هد هردی، عطایشان

 چییرا کردنیید نییامش عییرش رحمییان    

 

 چییه نسییبت دارد او بییا قلیی  انسییان   

 (10:    ، بیت 31  ، شبستری)         
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 (34: ر 6513مجلسی، )« دحار الاةوار « »حمنمن عر  الرِْقلب الم»تلمیح اس   دد ح یت ةبوی      

 .قلب مؤمن عرد خ ا اس : ترجمه   

 قیدیم اسیت   پ  از وی همچیو عرجیون  

 

 ز تقییدیر عدیییدی کییو علیییم اسییت    

 (10:    ، بیت 31  ، شبستری)         

 «34 /یس« »الْقَدِيمِ كَالْعُرُِْونِ حَتَّى عَادَ مَنَازلَِ قَدَّرْنَاهُ والْقَمَرَ» ةوام گرفتد از آی    

[ معینش منازل طی از سا] هد این تا ایم، دادی قرار هایی منزل خود ت دیر دد ةیز مای درای: ترجمه     

 .گردد می داز[ او ل صورت دد] خرما، خوشة ههنة شاخة صورت دد

 کییلاچ حییو همییی نییالو بییدین اسییت 

 

 اسیت «  الَّیذِین   ظ ین  » که بالل دییدن از   

 (10: 0  ، بیت 31  ، شبستری)           

 «17 /ص« »النَِارِ مِنَ كَفَروُا للَِِذِينَ فَوَيْل  كَفَروُا الَِذِينَ ظَنُِ ذلََِّ»تضمین از آید      

 آتتش  از هتافران  دتر  وای اتس  است ،  هتافران [ واهی] ان ار[ ش ن آفری ی دیهودی] این: ترجمه     

 .[!دوزخ]

 ظلیییومی و جهیییولی نییید نورنییید  

 

 ولیییییکن م هییییر عییییین ظهورنیییید  

 (13:  1 ، بیت 31  ، شبستری)           

 مِنْهَ ا  وَأَشْ فَقْنَ  يََْمِلْنَهَ ا  أَنْ فَ أَبَيْنَ  وَالْجِبَ الِ  وَالْ أرَضِْ  السَّ مَاوَاتِ  عَلَى مَانَةَالْأَ عَرَضْنَا إِنَّا»تلمیح اس  دد آید     

 «71 /الاحزاب« »َِهُولًا ظَلُومًا كَانَ إِنَّهُ الْإِنْسَانُ وَحَمَلَهَا

 و زمتین  و هتا  آسمان در[ اس  شرعی اختیاری های  مسئولی  و تکالی  هد] را اماة  ما: ترجمه    

 از و زدةت   دتاز  ستر [ استتع اد  ة اشتتن   علّت  دد] گرفتنش عه ی دد از ها آن و هردیم، عرضد ها هوی

[ اماةت   ةکتردنِ  ادا ختاطر  دتد ] او تردیت   دی گرف ، عه ی دد را آن اةسان و ترسی ة ، آن[ اذیرفتن]

 .اس  ةادان دسیار[ اماة ، در خیاة  سراةجامِ دد ةسب ] و ستمکار، دسیار

 بییودی عکیی  م بییود ملاییی    تییو 

 

 از آن گشیییتی تیییو مسیییجود ملایییی   

 (13: 10 ، بیت 31  ، شبستری)           

 دنیادی -اثراذیری الهامی    
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 ( 635 :ر6517هلینی، )« انِ اللِه خلق آدٍ علي صورته»: دنیادگرفتد از ح یت ةبوی    

 .دد دستی هد خ اوة  آدم را در صورت خود آفری : ترجمه    

 ارییی  رج ییت از سِییجّین فجُّیی کنیید 

 

 را آرد سیییییوی علیییییییّن ابیییییرار  

 (15: 1  ، بیت 31  ، شبستری)          

عِلِّيِّينَ و ما  لَفِي الْأَبْرَارِ كِتَاَُّ إِنَّ كَلَّا؛سِجِّين  مَا أَدرَْاََ سِجِّين ، ومََا لَفِي الْفُجَّارِ كِتَاَُّ إِنَّ كَلَّا»حل از آیات      

 «61، 67، 1، 7 /المطففین« »ادراَ ما عليون

 اروةت    قطعتا  [ داش ، ةخواهن  ای اروة ی فروشی هم دا هنن  می خیال هد] ةیس  چنین: ترجمه    

دار   هد این ادلهان در]چنین ةیس   چیس و س ج ین هد داةی می چد تو، و «اس  س ج ین» در د هاران

 .اس « یینع لّ»هماةا اروة   ةیکان در [ ان ارة ، دلکد ةیکان می

 : حتل دختش اتذیر است      گوةتد اقتبتاق و   این اثر اتذیری ختود دتد دو   : ای اثر پذیری گداره     

اشتیار دد اقتباق از دییتر ستو،    تنینای وزن وقافید از یک سو و: حل -تضمین ب اقتباق و -ال 

هتا را  ح یت، دتیش از اتیش آة   دارد تا درای آذین دن ی سخن خویش دد آید و گای گوین ی را وا می

 (35: 6341 راستیو،)« .چد دسا ساختار اصلی آةها را از هم دساشاة  دستکاری هن  و دگرگون و

 بیییه توبیییه مت یییف گیییردد در آن دچ

 

 شیییییییود در اصییییییی فا ز اولاد آدچ 

 (15: 1  ، بیت 31  ، شبستری)           

 «33 /آل عمران« »الْعَالَمِينَ عَلَى عمِْرَانَ وآَلَ رَاهِيمَإِبْ وآَلَ وَنُوحًا اصْطَفَى آدٍََ اللَّهَ إِنَّ» ةتلمیح اس  دد آی     

 های شایستیی سبب دد] را ع مران خاة ان و ادراهیم خاة ان و ةوح و آدم خ اوة  هماةا: ترجمه    

 .درگزی  جهاةیان در[ دود آةان در هد ای ویژی
 ز اف یییال نکوهییییده شیییود پیییا   

 

 چییو ادرییی  نبییی آییید بییر افییلا     

 (15: 5  ، بیت 31  ، شبستری)         

 «47، 44 /مریم« »عَلِيًّا مَكَانًا رفََعْنَاهُ نَبِيًّا، وَ صِدِّيقًا كَانَ إِنَّهُ إِدرِْيسَ الْكِتَاُِّ فِي واَذْكُرْ» ةتلمیح اس  دد آی   

 راستتیو  دسیار هد هن، یاد را ا دریس[ سرگذش   هردیم، وحی تو دد هد] هتاب این در و: ترجمه   

 .دادیم وارتوا دلن ی جاییای دد را او و دود، ةبوت موام دارای و هردار، درس  و
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 رسییید چیییون نق یییه آقیییر بیییه اوّل

 

 در آنجییا نییه مول یی  گنجیید ن ییه مرسییل   

 ( 1: 1  ، بیت 31  ، شبستری)           

 دنیادی -اثراذیری الهامی    

ین صت رال   )« وَلَ ا نَبِ يمِ مُرْسَ ل     ا يَسَعُنِيْ فِيْهِ مَلَ َّم مُقَ رَُّّم  لِيْ معََ اللِهِ وَقَْم لَ»: ح یت ةبوی گرفتد از دنیاد    

 ( 516 :6314شیرازی، 

 .مرا دا خ اوة  وقتی اس  هد در آن حال  گنجایش ة ارد ةد ملک مورب و ةد ةبی مرسل: ترجمه    

 نُبییی چییون آفتییا  آمیید، ولییی مییاه   

 

 «لیییی مییی  ال»مقابیییل گیییردد انیییدر  

 ( 1: 3  ، بیت 31  ، تریشبس)            

«  وَلَ  ا نَبِ  يمِ مُرْسَ  ل  لِ  يْ مَ  عَ اللِ  هِ وَقْ  َم لَ  ا يَسَ  عُنِيْ فِيْ  هِ مَلَ  َّم مُقَ  رَُّّم  »: تضتتمین استت  از حتت یت ةبتتوی     

 ( 516: 6314،  ین شیرازیص رال  )

 مرا دا خ اوة  وقتی اس  هد در آن حال  گنجایش ةت ارد ةتد ملتک موترب و ةتد ةبتی      : ترجمه   

 .مرسل

 یابییید او راه« تحُِبُّیییون  کُنْیییتمُ  لینْ»ز 

 

 «اللَّییییهُ یحُ بیییییب کمُُ»بییییه قلوتخانییییه  

 ( 1:  0 ، بیت 31  ، شبستری)           

آل « »رَحِ يمم  رَفُورم واَللَّهُ ذُنُوبَكُمْ لَكُمْ وَيَغْفِرْ اللَّهُ يَُْبِبْكُمُ فَاتَّبِعُونِي اللَّهَ تَُِب ونَ كُنْتُمْ إِنْ قُلْ» ةتضمین از آی    

 «36/ عمران

 هم خ ا تا هنی  ایروی من از[ قاطعاةد] اس داری  دوس  را خ ا اگر: دیو![ ایامبر ای]: ترجمه     

 و آمرزةت ی  دستیار  خ اوةت   دیتامرزد؛  را گناهاةتتان  و د ارد دوس  را شما[ من از ایروی اادادِ دد]

 .اس  مهردان

 همیییه بیییا او ولیییی او از همیییه دور 

 

 هیییای سّیییر مسیییتور  بیییه زییییر قبّیییه  

 ( 1:  0 ، بیت 31  شبستری، )           

رَوضَ ةُ المُتِق ين ف ي شَ رن مَ ن لا      « »اولي ائي تََْ َُ قَب ايي لا يَع رِفُهم رَي ري     »تلمیح دد ح یت ةبوی      

 (114: ر 6514مجلسی، ) «يَضُرهُ الفَقيه
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 .شناس  ها را ةمی اة  و هسی آن های من دوستان من تح  خیمد: ترجمه     

 چییو کییرد او بییر صییراا حییو اقامییت  

 

 داشییت قامییت  مییی« م قِت اس ییف »بییه امییر   

 ( 1: 15 ، بیت 31  ، شبستری)           

 «661 /هود« »بَصِير  تَعْمَلُونَ بِمَا إِنَّهُ تَطْغَوْا وَلَا مَعَََّ تَاَُّ وَمَنْ أمُِرْتَ كَمَا فَاسْتَقِمْ»تضمین از آید     

[ خ ا سوی دد] همراه  هد آةان ةیز و! هن ایستادگی ای یافتد فرمان هد گوةد همان اس: هترجم     

 اةجتام  آةچتد  دتد  خ اوةت   هتد  ةکنی  سرهشی![  ام  ای] ،[دایستن  حوادث درادر در] اة  آوردی روی

 !دیناس  دهی  می

 ورا قبلییه میییان وییر  و شییر  اسییت 

 

 ازییییرا در مییییان نیییور ویییر  اسیییت  

 ( 1:  1 ، بیت 31  ، ریشبست)           

 (171 /ر 6563ادن دادوید، )«  تيممَا بَيْنَ اَلْمَشْرِاِ وَ اَلْمَغْرُِِّ قِبْلَ»: ح یت ةبوی از دنیاد گرفتد     

 .فاصلد دین مشرر و مغرب قبلد اس : ترجمه    

 به دست او چیو شیی ان شید مسیلمان    

 

 بییه زیییر پییای او شیید سییایه پنهییان     

 ( 1:  1 ، بیت 31   ،شبستری)            

 (131 :6314ین شیرازی، ص رال  ) «اَسْلَمَ شَيْطاني عَلي يَدي»ح یت ةبوی : اثرپذیری گدارشی      

معنای این سخن این اس  هد چون ةفس متن دتا   . شیطان من دد دس  من مسلمان ش : ترجمد     

 .جود من وجود ة اردای درای ةفوذ شیطان در و هایم رام ش  زمیند ه ای  الهی و مجاه ت

 کنییون هییر عییالمی باشیید ز امییت    

 

 رسیییییولی را مقابیییییل در نبیییییوت  

 ( 1: 13 ، بیت 31  ، شبستری)           

 (77 :ر 6514ادن ادی جمهور، )«  اِسرائيل عُلَماء اُمّتي كانْبيآءِ بني»تلمیح اس  دد ح یت ةبوی     

 .ن   من همچون ایامبران دنی اسرائیل هستعلمای ام : ترجمه

 کسییی کییو از نوافییل گشییت محبییو  

 

 بییه لای نفییی کییرد او قانییه جییارو     

 (10: 055، بیت 31  ، شبستری)           
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و  لايزال العبد يتقرُِّ اليّ بالنِوافل حتِي احبّه فاذا احببت ه كن َ ل ه س معاً    »: ح یت ق سی دد تلمیح اس    

 «رَوضَةُ المُتّوین فی شَرح مَن لا یحضرُیُ الفَویتد « »بي ي بطش و  بي ينطقو  يسمع بيو  لساناًو  يداًو  بصراً

 (114: ر 6514مجلسی، )

را دوست    شتود تتا اینکتد او    خ اوة  ةزدیک می - دا خواة ن ةمازهایی مستحبی دن ی:  ترجمه    

های او هستم هد دتا آةهتا    فرمای  من گود و چشم و دس  در چنین حالاتی خ اوة  می دارد و می

 .رود ستیزد و رای می رای خ ا می سخن می گوی  و در ،دین  می شنود، می

 درون جییای محمییود او مکییان یافییت   

 

 ز بییی یسییم  و بییی یب ییر نشییان یافییت 

 (10:  05، بیت 31  ، شبستری)           

« مََْمُ وداً  مَقَامً ا  رَب  ََّ  يَبْعَثَ ََّ  عسََ ى أَنْ  لَ ََّ  نَافِلَ ةً  بِ هِ  فَتَهَجَّ دْ  اللَّيْلِ ومَِنَ» ةل تلمیح اس  دد آیع او امصر      

 «74 /اسراو»

[ واجتب  ةمازهتای  دتر  افتزون  این] هد! داد دی ار عبادت و دن گی دد شب از ااسی و: ترجمه      

 .دراةییزد ستودی جاییاهی دد[ ویژی عبادت  این سبب دد] را تو اروردگارت اس  امی  توس ، ویژ 

َ  احببته فإذا احبه، حتي بالنوافل الي يتقرُّ العبد اليز لا»: ق سی ح یت از ع دوم تضمینامصر        كن 

رَوضَةُ المُتّوین فی شَترح مَتن لا یحضُتریُ    » «ي بطش  بي و ينطق بي و يبصر فبي. بصراً و لساناً و له سمعاً

 (114 :ر 6514 مجلسی،) «الفَوید

 دوست   را او دهت  ایتن  تا شود می ةزدیک خ اوة  دد دن ی مستحبی ةمازهای خواة ن دا: ترجمه     

 آةها دا هد. هستم او اای و دس  و چشم و گود من فرمای  می خ اوة  حالاتی چنین در و دارد می

 .رود می رای و ستیزد می خ ا رای در و گوی  می سخن دین ، می شنود، می

 چییو تاتییت پییا  گییردد از همییه شییین

  

 نمیییازت گیییردد آنگیییه قیییره ال یییین  

 (10: 5 0، بیت 31  ، شبستری)           

 (316: ر 6517هلینی، ) «و ِعل قره عيني في الصلاه»اقتباق از ح یت ةبوی     

 .قرار دادی ش ی اس  ةورچشم من در ةماز: ترجمه    
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 السیییت بیییربکم اییییدد چیییرا گفیییت

 

 که بود آقر کیه آن سیاعت بولیی گفیت      

 (10: 3 0، بیت 31  ، شبستری)           

  بِرَبِّكُمْ أَلَسَُْ أَنْفُسِهِمْ عَلَى وَأَشْهَدَهُمْ ذرُِّيَّتَهُمْ ظُهُورِهِمْ مِنْ آدٍََ بَنِي مِنْ رَب ََّ خَذَأَ وَإِذْ»ة تضمین اس  از آی     

 «671 /اعراف« »رَافِلِينَ هذََا عَنْ كُنَّا إِنَّا الْقِيَامَةِ يَوٍَْ تَقُولُوا أَنْ شَهِدْنَا بَلَى قَالُوا

 طریتق  از] را آةتان  و آورد، ا ی  را شان ةسل آدم دنی صُلب از رتاروردگا هد هنیامی: ترجمه    

 مت د ر  و اروردگتار  من آیا:[ گف  و] گرف  شاه  خودشان در[ اد اروردگاری دا ارتباط در فطرت

 همتة  وجتود  و وجودشتان،  وادستتیی  دتد  توجتد  دتا  فطرتشتان  اایتة  در ها اةسان] ةیستمو شما امور

 قیامت   روز تتا [ گرفتیم را اقرار این. ]شاه یم حویو  این در ی،آر: گفتن [ اروردگار دد موجودات

 !دودیم خبر دی ات اروردگاری از ما ةیویی 

 وگرنییه رنیی  قییود نییای  مگییردان    

 

 ز قیییرآن« لاتهیییدی»بنییییوش  وبیییر 

 (10: 0 0، بیت 31  ، شبستری)           

 «44/ قصص« »بِالْمُهْتَدِينَ أَعْلَمُ وَهُوَ يشََاءُ مَنْ يَهْدِي اللَّهَ كِنَّوَلَ أَحْبَبََْ مَنْ تَهْدِي لَا إِنَََّّ»تضمین اس  از آیة       

 را هرهتد  خ اوةت   دلکتد  هنتی،  هت ای   داری دوس  هد را هسی تواةی ةمی تو مسلمّا : ترجمه      

 .اس  داةاتر اذیران ه ای  دد او و هن ، می ه ای  دخواه 

 اگییر قییواهی کییه گییردد بییر تییو آسییان 

 

 را ییی  ره فیرو قییوان « مین شی ی  و لن » 

 (11: 1 0، بیت 31  ، شبستری)           

 لَا وَلَكِنْ بََِمْدِهِ يُسَبِّحُ إِلَّا شَيْءٍ مِنْ وَإِنْ  فِيهِنَّ وَمَنْ واَلْأرَضُْ السَّبعُْ السَّمَاوَاتُ لَهُ تُسَبِّحُ»تضمین اس  از آید      

 «55 /الاسراو« »رَفُورًا حَلِيمًا كَانَ إِنَّهُ تَسْبِيََهُمْ تَفْقَهُونَ

 هتر  از] گفتتن،  تستبیح  دا را او هاس  آن در هرهس و زمین و گاةد هف  های آسمان: ترجمه      

 تستبیح  او ستتایشِ  دتا  همترای  هتد  این میر ةیس  چیز هیچ و دارة ، می مبرّا و ااک[ ةوصی و عیب

 .اس  آمرزة ی دسیار و درددار او یوینا  فهمی ، ةمی را ها آن تسبیح شما ولی گوی ، می

 پنیییدارت از گیییوش  ةبیییرآور پنبییی 

 

 بنیییییوش« الْق هَّییییاری وواحِییییدِ»نییییدای  

 (11: 005، بیت 31  ، شبستری)           
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« الْقَهَّ ارِ  وَاحِ دِ الْ لِلَّ هِ   الْيَ وٍَْ  الْمُلْ َُّ  لِمَ نِ  شَيْءم مِنْهُمْ اللَّهِ عَلَى يَخْفَى لَا بَارِزُونَ هُمْ يَوٍَْ» ةاقتباق اس  از آی     

 «64 /یافر»

 چیزی ،[گردد می آشکار اَسرارشان و اعمال و] شوة  می حاضر ها اةسان همة هد روزی: ترجمه     

 خ اوةت   ویتژ   هیست و  ویژ  مطلق فرماةروایی امروز:[ آی  ة ا و] ماة ، ةمی اوشی ی خ ا در آةان از

 .اس [ امور همة در چیری و] قاهر ییاةة

 ادی ایمیییین کییییه ناگییییاه  درآ در و

 

 «اللَّیییهُ أ ن یییا لینِّیییی»درقتیییی گوییییدت  

 (11:  00، بیت 31  ، شبستری)           

مُوسَ ى   يَ ا  أَنْ الشَّجَرَ ِ مِنَ الْمُبَارَكَةِ الْبُقعَْةِ فِي الْأَيْمَنِ الْواَدِ شَاطِئِ مِنْ نُودِيَ أَتَاهَا فَلَمَّا» ةتضمین اس  از آی    

 «31 /قصص« »الْعَالَمِينَ رَُّ  لَّهُال أَنَا إِنِّي

 از اُرخیتر،  و خجستتد [ زمتین ] قطعتد  آن در وادی آن راست    از آم ، آتش ةزد چون: ترجمه      

  ! جهاةیان اروردگار خ اوة ، منم این راستی دد! موسی ای: هد آم  ة ا درخ 

 شییود بییا وجییه بییاقی ویییر هالیی      

 

 یکییی گییردد سییلو  و سیییر و سییال    

 (13: 001، بیت 31  ، شبستری)           

 وَإِلَيْ هِ  الَُْكْ مُ  لَ هُ  وَِْهَ هُ  إِلَّ ا  هَالِ َّم  شَ يْءٍ  كُ لُّ  هُوَ إِلَّا إِلَهَ لَا آخَرَ إِلَهًا اللَّهِ معََ تَدعُْ وَلَا» ةتلمیح اس  از آی      

 «11/ الوصص« »تُرَِْعُونَ

 او ذات  جتز  هرچیزی ة ارد، وجود عبودیم او جز! مخوان را دییری معبود خ اوة  دا: ترجمه     

 ستوی  دتد  را همة و اوس ، اختیار در فوط[ هستی داطنِ و ظاهر در] فرماةروایی اس ، ةادود و فاةی

 .گرداةن  می داز او

 چو میوجی بیر زنید گیردد جهیان لمی       

 

 یقییین گییردد کییان لییم تغیین بییا م     

 (55 :  05، بیت 31  ، شبستری)         

 النَّ ا ُ  يَأْكُلُ مِمَّا الْأرَضِْ نَبَاتُ بِهِ فَاخْتلََطَ السَّمَاءِ مِنَ أَنْزَلْنَاهُ كَمَاءٍ الد نْيَا الََْيَا ِ مَثَلُ إِنَّمَا» ةآی تضمین اس  از   

 نَهَ ارًا  أَوْ لَيْلً ا  أمَْرُنَ ا  أَتَاهَ ا  لَيْهَ ا عَ قَ ادرُِونَ  أَنَّهُ مْ  أَهْلُهَ ا  وَظَ نَّ  وَازَّيَّنَ َْ  زُخْرُفَهَ ا  الْ أرَضُْ  أَخَ ذَتِ  حَتَّى إذَِا واَلْأَنْعَاٍُ

 «15 /یوةس« »يَتَفَكَّرُونَ لِقَوٍْ  الْآيَاتِ نُفَصِّلُ كذََلََِّ بِالْأَمْسِ تَغْنَ لَمْ كَأَنْ حَصِيدًا فَجعََلْنَاهَا
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 از هتد  است   آدتی  ماةن [ یافتن اایان و زودگذردودن در] دةیا زة گی هد ةیس  این جز: ترجمه    

 آب آن دتا  خورةت   متی  آن از اایتان ر چها و مردم آةچد از زمین های رویی ةی اس فرستادیم، آسمان

 همتد  آن از] را اد زیبتایی [ و سرستبزی ] زمتین  هتد  جایی تا یاف  ةمو  و رش  ةهایتا  و درآمیخ ،

 هتد  هننت   متی  یوین آن اهل و گردد، می آراستد و گیرد می[ خود در رةیارةگ، و متنوع های رویی ةی

 روزی یا شبی در ما فرمان ةاگهان دارة ،[ را زیبایی و سرسبزی ةهم] آن[ از درداری دهری] در ق رت 

 همة ةتیجد در رس ، می زمین دد[ هن دنیان سیلی یا زا آتش ای صاعود یا سخ  سرمایی صورت دد]

 و سرسبزی چنین] دیروز گویی هد آوریم، درمی د روش ی[ خشک گیاهان] صورت دد را ها رویی ةی

 هتر  از هتد ] اة یشتمن ان  دترای  را[ ختود  قت رت  ی]هتا  ةشتاةد  گوةد، این ما ة اشتد، وجود[ زیبایی

  .هنیم می دیان[ گیرة  می درق روی ادی
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 گیری  نتیجه

معارف والای آن درگرفتد از داةتش   عرفاةی گلشن راز دا دستر تعلیمی صوفید هد ادب و منظومة    

دررسی ادیات گلشن راز ةشان متی دهت    . داش  د میهای دلایی در خور توج  از جنبد ی اس  وقرآة

دتد ستؤالات امیتر    هتا   اخلاقی خود را دا ارائد ااسخ -ینید   علمی وی تعه شبستریهد شیخ محمود 

شتیرازی   ،عولتی  دتا دلایتل متتون و    های قرآةی جستجو هتردی است  و   چشمدحسینی هروی در سر

 .اس  ایوة  دادیاحادیت دد هم  یزال قرآن وسوالات را دا منادع لا

ی علاوی از دیان ةکتات عرفتاةی ةظتری دتا     شبستریهن  هد شیخ محمود  گیری می این موالد ةتیجد    

دا هنر د، های دلایی مورد توج ساختن شیرداثر اذیر  اساق قراردادن سخن خود در ةکات قرآةی و

همینطور آشکار متی شتود   . ی هنری دوجود می آوردها زمیند مناسب درای جلوی ، اددی منحصردفرد

 دنیادی هد ایوةت  دتین ترجمتد از آیتد و     _ از ةوع اثر اذیری الهامی یشبستریثیر اذیری أرود تهد 

گزارشتی ةیتز    ای و گتزاری  ،در اثر اتذیری واژگتاةی   ،دا همواری ایش دردی اس  شعر ح یت را در

 ، ترجمتد و در تلمیحتات ةیتز در وام گیتری   هیبتات  تر هتا و  هارگیری واژید د. هنرةمایی هردی اس 

 .داش  این موالد می های دییر از یافتدسازی درآین 
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 :فهرست مناب  و مآقذ

 .قرآن کریم - 

 عوالی الل الی ال دیدیه فی الاحادیث الدین یه، ، (ر6514)ادن ادی جمهور، محم   دن زین ال  ین،  -1

 .ر، چاپ او لدار سی  الشّه او ل لنش: عراقی، قم

: یفتاری، قتم   اهبر ، دد هوشش علیمن لایحضره الفقیه، (ر 6563)ادن دادوید، محم   دن علی،  -3

 .قم، چاپ دوم ةدفتر اةتشارات اسلامی وادستد دد مجامع م ر سین حوزی علمی 

 .دةیای داةش: ، تهراننه  الف احه، (6311)ادوالواسم،  ،ااین ی -5

مشیار  انیوار الیقیین فیی حقیایو اسیرار       ، (ر 6511)حافظ درستی، رجتب دتن محم ت ،      -4

 .اعلمی، چاپ او ل: ، دد اهتمام سی  علی عاشور، تهران(ع)امیرالمومنین

: ، چتاپ اتنجم، تهتران   تجلّی قرآن و حیدیث در ادبییات فارسیی   ، (6377)حلبی، علی اصغر،  -4

 .اساطیر

 .ةشر طلاید: ، تهرانیشبستریگلشن راز شیخ محمود ، (6315)دزفولیان، هاظم،  -7

 مهت ی  و مینتوی  مجتبتی  دد اهتمام دیوان اش ار،، (6343) ادو معین دن حارث، ةاصر خسرو، -1

  .داةشیای تهران :تهران ،محوّق

 .سم ، چاپ دهم: تهران حدیث در ش ر فارسی، تجلّی قرآن و، (6341)راستیو، سی   محم  ،  -4

 م ةشر علمی، چاپ یازده: ، تهراننی سرّ، (6314) ،، عب الحسینین هوبزر  -61

مرهتز ةشتر   : ، دد اهتمام هتاظم دزفولیتان، تهتران   گلشن راز ،(6374)ی، شیخ محمود، شبستری -66

 .داةشیاهی

 .فردوق: ، تهران، فرهن  تلمیحات6344شمیسا ، سیروق،  -61

مؤس سة مطالعات و : تهران شرح اصول کافی،، (6314)ص رال  ین شیرازی، محم   دن ادراهیم،  -63

 .تحویوات فرهنیی، چاپ او ل

ای،  ، دتد هوشتش محم ت داقر همتری    ترجمة کند الفوا ید ، (دی تا)، علامد محم  دن علی، هراچی -65

 ( دی ةا)ةاشر : ایران
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